
"LA SÉCURITÉ EST TA MEILLEURE COMPAGNE DE VOYAGE, ELLE TE RAMÈNE TOUJOURS À LA MAISON”‌

ÉLOIGNE-TOI DE LA ZONE DANGEREUSE ENTRE LE TRACTEUR ET LA REMORQUE‌

METTI IN SICUREZZA IL CARICO
SECURE THE LOAD

SÉCURISE LE CHARGEMENT‌

USE HANDS-FREE DEVICES IF YOU NEED TO MAKE A CALL WHILE DRIVING‌

SECURE THE VEHICLE WHEN PARKED‌

"SAFETY IS YOUR BEST TRAVEL COMPANION, IT ALWAYS BRINGS YOU HOME."‌

FOLLOW THE HIGHWAY CODE AND OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY REGULATIONS‌

interportobo@ialemiliaromagna.it

"LA SICUREZZA È LA TUA MIGLIORE COMPAGNA DI VIAGGIO,
TI PORTA SEMPRE A CASA”‌

RISPETTA LE NORME DEL CODICE DELLA STRADA E LE REGOLE IN
MATERIA DI IGIENE E SICUREZZA SUL LAVORO‌

RESPECTE LE CODE DE LA ROUTE ET LES RÈGLES D’HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL‌

USA IL VIVAVOCE SE DEVI TELEFONARE ALLA GUIDA‌

UTILISE LE KIT MAINS LIBRES SI TU DOIS TÉLÉPHONER EN CONDUISANT‌

METTI IN SICUREZZA IL VEICOLO QUANDO SEI IN SOSTA‌

SÉCURISE LE VÉHICULE À L’ARRÊT‌

ABBANDONA LA ZONA DI PERICOLO TRA MOTRICE E RIMORCHIO‌
STAY OUT OF THE DANGER ZONE BETWEEN THE TRACTOR AND TRAILER‌

UTILIZZA LE ATTREZZATURE DI LAVORO SOLO SE SEI STATO
ADEGUATAMENTE FORMATO E ADDESTRATO‌

USE WORK EQUIPMENT ONLY IF YOU ARE PROPERLY TRAINED AND CERTIFIED‌
UTILISE LES ÉQUIPEMENTS DE TRAVAIL UNIQUEMENT SI TU ES FORMÉ ET HABILITÉ‌

mailto:interportobo@ialemiliaromagna.it

